








С — appanp 
| | ре vs LADO GL 

Y PASEL OG n 
N CUA EE | 
НЕ | 
Utque tuii 

uu: UPS. db P 





у — < i 
= SPE LE SD pem p— du m À : 
‹ bo 一 "Wu = - s Po) =| 
' ' v. - » k S | . 
í à 


6^ GENGU EDU 
OU осоне u 
просьба нео: | 
мачо ољ 


| 
ls r 


1. 


4 t | - 
uw ax IL 
{ 4 i 


U'uipunngh uiGnuuG 6hG àimuqpbph hGuwuhiunun «U'wuwtüurnuputio 
Институт древних рукописей им. Маштоца „Матеналиран” 


Mashtots Institute of Old Manuscripts ''Matenadaran'' 


Q9. fi'n9. fuf? 
ГРИГОР 
GRIGOR 


EREBOUNI ^ 


VuwtGwguph qywinp judpughp’ P. 2001P9-0,09 6U. GU 
Чшайпп' L6h fs 20»9-0,U 9 6U. 

%цшрр;` 4. CUSERNUGILD 

LmuwGyuphyGbp A. ВОД ПОБ tı U. PUC Ub U 
&ршшлшршЦулцрш qlluunnn fudpughp’ U, FUPUUEO bU U 


Главный редактор серии Б. ЧУКАСЗЯН 
Составитель ЛЕВОН ЧУКАСЗЯН 

Художник В. ТАДЕВОСЯН 

Фото П. ПОГОСЯНА и С. АГРАМАНЯНА 
Главный редактор издательства В. КАРАГЁЗЯН 


Chief Editor of the ‘‘Armenian miniature’’ series: B. CHOOKASZIAN 
Compiler: LEVON CHOOKASZIAN 

Designer: V. TADEVOSSIAN 

Colour slides by P. POGHOSIAN and S. AGRAMANIAN 
Editor-in-Chief: V. KARAGOZIAN 


Printed in Finland by YKP 1986 


¿un qpnpunpmntkumnh Gowiwinp unknb5uqnpóngiGGkphg E. Uwwngh 
штїш VuwtGwnwpwép ph 2748 á&mughpp, npp nunnGph E Ёшрайшйбуша 
Uatunupui uGnuudp: Uunintlwuüpn 1282 pnuuywGhG Gyupnuqunnkt L %nh- 
qnp Uunlunnp: Qknwgph ihowwnwyupwiGtpp »&G Gonul qynigupáuh pGnoph- 
GwynipiwG ni SwyytwG yuypp, uuu unqutGwlh npn2 中 wuwmthn fiutuu- 
wmn tG, nn wG ykp E qpnuuó lihoh чшрропи: 

Оди dunntuiGpn рр uiGnuuGnuifn uinuighi ЕЁ 9-wGáulyp dow quGning f^upq- 
Чшбушо du6Gphg，nnuwmthn щшбты Е Оро а 1900 рптшушбр: Оди pnuutuiGhG 
L, np fiuj d2ulngeh GowGuinp bpupunuinp QauphqhG Snjubytup ábinu- 
qhnn pipti t bsupubp: 

f'wpquiuüsuig Uiburpuh. dunuGliupGbpp fiuj uwtinbuqnpó. Ruk- 
Guph wpuiulpupa npubinpnidGbpG bG: UhgGurnwph upntuwuunul, puulunutku 
Чшйрш шрупцәБш kp, kquyh kG uGujpup q1ioupáutGhp, nnnüg dEs GuuG 
udpnngulpunielkunp wpuujyupnnuus5 (hGh ñ6ñbnhGuuih uuntnöuqnnöulyuG 
nküpp, uimpui npnzulh Uupnugnibü Срш [unfibpG mt yjqbpp, uuu 2l- 
wnuub jhGbG qquigimüGpurihG unnplnulühpp: 

f^'wpquu&yug UatwiwpwuGh. dunuGlupnGbnhg Gunuqnid Е Фрропр 
Uwunlynnh finqlluG fiqop ihgpp: vlpupsh prinG ynyqtph duyppnwGtpp npul- 
inndwG ati bG unwghy qniiuyhG үшрпї рр у: Чшрщапр dpáth qlinup- 
ibuunulput GhpphG wpunupungetudp GlupGbkph lunpfippuinp qniiu2juup- 
finui hnbküg 2lizwuilh nbnpn tt uwuGlpplGbih wtlinG iG uuuigh] iupdpph pnülunui- 
GlinG m pngunjunnulGkpp: 

qnhqnn Tumunnmn wugmü Yepyny whpuulund E. GbpluuGulp 
quiqunhpGbphG, duuGuinpunuju qnyGh lud qniGuzuph pbpuós upuuunpnt- 


phuli Gufiwydulip: Va dunufiqna k wm piugnyehiip Яро yuwpuytwGkphg, 
hul qduyhG YuwnnignidGtinh dkp fubuw npngwyh YEpuyny qqugind! E funnp- 
mulgmphiip 12-pg nwph GyuppyGkph Yepunuwdptppa: Sphqnpp бшш - 
puy E püpurGnul hp ujG duiuüGwlulhgübph fiin, npnGp Sugunuutnu ta 
hunbhuucG nt fbnnt hnunahnnu quinquigduiG Спр шилрбшср EhtG dnnt 12-nn 
muph. qupubinGhpnh unusuinp. á&npplpniuiihpp: Woupp щі GyuphyGtiph 
GnuuGnidbnh diuunG L, npnGp fppkGg umtydugqnpdmppGGkpny Gəu(Gunn- 
ппц EhG fingllju&G Gnp quppoGpp, nnp upnikuuwp duiuutfiuiQdulhg ujuudu- 
puiGhpnp uGnuuGnud kG GndGpGkwG qbpubsGmph:ii, F.huquiiqhuinu 12-nn 
тшп Ббрурпру Ykunul ho2lung lwuiubpulut qbpnnuuwwuth uGniudup: 

fhunuiGuuphpniphiGGEnp gnig 5G wiujhu, np Sphqnp UwunlunnhG Yu- 
Gh bG binlii npdGuiGlupyulutG uljqpniipüGlpp: CPmutinul fiuuinqnul E n? pl inl 
Mungiu ug Uibunuputp duipuluptGkbpnh ljnpnquimpptip, uy npn2 u- 
ишпш рр ujyuwulbpGbph. RunfursunpniehiGGbph. huwnaouGnun utuwuunny- 
uhuah duanuahnn iunu&uptGlph npdüuGlyupGhpph fiudunuutngeniGGEkph filu: 
{ми fiufiquilwfipp pumyungku yuptinp &, tpt Gyuunh wunGbhGp, np wwppbpn 
mumnu(uuhpnnnGtph Ynnuhg puquhgu Gantt 60 бшјиуцрбпиї бшушошіл mw- 
pwdph’ Guaywynyypuyh npdGwiywpGkph Aw, anpuipntkunh onhüulGhpnhG 
unbpunibint ipniuuilpp: 

9 nhqnp Uunlnnh uintnbuqnpnóniphip dl GowGulmgjebi тор fuu bt 
ühiu dnqnunipnGh&ph upnibkuuh upuudnpliut ubuultufhg n» dhuj& hp пбш- 
uti hGpGuwufpuntekuudp, ug oquuqnpnënu ujwantikpuanhukpnh tiqu- 
upniptunip. ujuuu' «£ppuwnup ti Suljpknup» jmuutgpuihü dupulu- 
pnd oquiuqnpómuab E qug ppnhuunGEulut upnibunpng mipnnüp li junuquig 
nupnbpnul uiu qphlpt »fiuiinpupmn Gu[uopnhGulp: 

«UtGünlut» wthuupwuth Uwphuudph ubpuupp hp uwunuGápü dutGpuuuu- 
GnyopiGGkpny fupwquunwind Е 9nhanp Uunlunnhg thnpp hoy untyh m2 
unkndwgnpdwd f^npnnu fFnu(hGh 1262 pniuluth ábnuqnh fuuGûnG ulû- 
puGhyuph Uunnudwion übpupupph fiin: 

UhtitiniG Gw[uophGulp fipiut ypu, bG unknónius f^upquutsug Uak- 
штшрш ti f^npnu fFnu(hüGh 1256 ртїшЦцш р duituGh U'uanpktnu Uakuinu- 
push YipuywpGtpp: ¿Guauí(n tí ph» funhunn pGnfiriGnip wunntikpuunh- 
ulip &G oquiuqnpóniubs uj. bpm. Gouuinp. qupujbutGhph ninh? úuiGpu- 
fiywpGtpmd tu: Uyu pinfwlipnyepiiGtph wywmdunp Guphif mm Snnvypuyh 
/npunhn püpugh; E fhnuphGh. qnpbniGEnippip/ qpnyunnfibpnul pünmünuub 
uhtaGniG unb Giu. GuluophGwulGknh qnimiphiGG. E: fpuGnud juunyuutu 
fiuninqunuf kGp fhwpnquutsug Uabuniwputph lunpuGhpG та wGnuutwuphlpptpp 
püGhjhu: MbpshGGbpu dh 2upp umnhpuGkhp miGkG 4&nnüljuihG ubpugpnninn 
12-nn nup шшш Бтр ábruinpnulGbpph fiin: 

S nhqnp Uunlnnh upnkaunnpn GbpoGydui unphip E hnEI 1binuquiy qu- 
phph fun GluphsGbph fiudup, 14-nq quph GoutGuinp qupujlin f^npnu Su- 
poGughG up pup ufiqui oquuqnpnól; E hp абпшаріртаї f'wpquuisug 
Uitunuputhg pGnopnhGulnuub U'unnpknu DatunuipuiG,sh ujuanlkpuiqnuƏju(i 
ophGulp: 

b6suku ughu]nu, uGuEu br uwuop 9nhqnp Uunlnnph wupnikunp 
2unntGuuHn 上 qnuukl nt mtqbhl Mupqdwiyswg Uriwwpwlh flim Rungnp- 
TulgninriGknhG: 

Lbhnvu 2nhqUU9bPUY 


Рукопись № 2743 Матенадарана им. Маштоца, известная как Евангелие 
Таргманчац — является одним из значительных произведений армянской 
книжной живописи. Рукопись была иллюстрирована в 1232г. художником 
Григором. Памятные записи не указывают места создания памятника, 
однако некоторые факты свидетельствуют о том, что он был написан в 
Карине. 

Рукопись получила свое название от монастыря Таргманчац, находяще- 
гося недалеко от г. Гандзака, где она хранилась до 1900г. Именно в этом 
году известный деятель армянской культуры Гарегин Овсепян перенес ру- 
копись в Эчмиадзин. 

Миниатюры Евангелия Таргманчац — выдающиеся проявления армянс- 
кого творческого гения. В средневековом искусстве, особенно в 
миниатюре, единичны памятники, в которых с такой целостностью 
проявляется творческая личность автора, с такой ясностью читаются его 
мысли и переживания, так акцентированы его эмоции. 

Миниатюры Евангелия Таргманчац излучают мошный духовный заряд 
хуложника Григора. Бурные чувства нашли форму выражения в напряжен- 
ном колорите. Внутренней логикой кисти мастера, в таинственном 
цветовом мире изображений, особое место отведено вспышкам красного 
цвета. 

Художник Григор блестяще владеет всеми секретами палитры, особенно 
знанием настроения, вызываемого цветом или цветовой гаммой. Он унас- 
ледовал это знание у старых мастеров, а в линейных построениях вполне 
ошутима связь с произвелениями художников ХИв. Григора можно 
поставить в один ряд с теми его современниками, которые в Армении и в 
соседних странах поднимали на новую ступень развития передовые 
достижения мастеров Хв. Речь идет о тех художниках, чьи произведения 
ознаменовали новый духовный расцвет, называемый историками 
искусства Комниновским ренессансом, по имени императорской династии, 
царствовавшей в Византии во второй половине Хв. 

Исследования показывают, что художнику Григору были известны 
принципы фресковой живописи, В этом убеждает нас не только монумен- 
тальность миниатюр Евангелия Таргманчац, но и совпадение пропорций 
некоторых изображений с пропорциями фресок каппалокийских пещерных 
церквей. Это обстоятельство особенно важно, если учесть, что 
исслелователями не раз отмечались факты обшности между фресками 
Каппадокии (область, прежде густо населенная армянами) и армянской 
книжной живописью. 

Творчество художника Григора представляет огромное значение для 
истории искусства армянского и других народов не только своей 
стилистической оригинальностью, но и самобытностью использованных 
моделей. Так, например, в маргинальной миниатюре ‚,Христос и Закхей** 
использован прототип, известный по раннехристианскому искусству и 
впоследствии почти не встречающийся. 

Образ Марии в миниатюре ,, Рождество‘ некоторыми своими деталями 
приближается к образу богоматери той же миниатюры из рукописи, 
украшенной в 1262г. Торосом Рослином, творившим несколько позже. 


По одному и тому же прототипу создан образ евангелиста Матфея Еван- 
гелия Таргманчац и рукописи 1256г. Тороса Рослина. Архаичные и мало 
встречающиеся общие образцы использованы этими двумя выдающимися 
художниками и для других миниатюр. Причиной этого является существо- 
вание общих или сходных образцов в скрипториях Карина и Ромклы (где 
протекала творческая деятельность Тороса Рослина). В этом убеждает 
изучение хоранов и заглавных листов Евангелия Таргманчац. Последние во 
многом связаны с оформлением рукописей ХИв., приписываемых 
скрипторию Ромклы. 

Творчество миниатюриста Григора служило источником вдохновения 
для армянских художников последующих веков. Известный мастер ХТУв. 
Торос Таронаци в своих рукописях несколько раз пользовался иконографи- 
ческим образцом евангелиста Матфея, заимствованного из Евангелия 
Таргманчац. 

В наши дни, как и прежде, искусство художника Григора продолжает 
пленять воображение людей, знакомящихся с Евангелием Таргманчац. 


ЛЕВОН ЧУКАСЗЯН 
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Printed in Finland by Yhteiskirjapaino Oy 1984 


Manuscript No. 2743 of the Mashtots Matenadaran, which is known as 
the ‘‘Translators’ Gospel’’, is one of the most outstanding among Arme- 
nian book illumination. It was illustrated in 1232 by Grigor. The colophons 
of the manuscript do not mention where the writing and ornamentation 
were carried out, but certain incidental facts testify that the book may have 
been written in Karin. 

The manuscript received its name from the monastery of 
*"Translators", near Gandzak, and was kept there until the year 1900. It 
was then, that the renowned Armenian scholar and art historian Gareguin 
Hovsepian took the manuscript to the Etchmiadzin depository. 

The miniatures of the Translators' Gospel reveal all the characteristics 
of the creative genius of the Armenian people. In medieval art, and especial- 
ly in miniature painting, we may find unique manuscripts where the creative 
skill of the painter is expressed so completely, his thoughts and emotions 
displayed so distinctly and his feelings emphasized. 


The miniatures of the Translators’ Gospel reflect the artist's spiritual 
strength. The colour strains express the artist's strong emotion. Flashes and 
blazes of red have found their right place and arrangement in the mysterious 
colour range of the illustrations due to the painter's artistic comprehension. 

The artist Grigor was master of the palette and its secrets, especially the 
mood brought forth by the colour range. He inherited this knowledge from 
the old masters; as for drawings, here a distinct link can be seen with the 
works of 12" cent. artists. Grigor kept in pace with his contemporaries who 
in Armenia and in neighbouring and distant countries, raised the pro- 
gressive achievements of the 12" cent. masters to new levels of develop- 
ment. This refers to the achievements of those artists who, with their crea- 
tions, marked the new spiritual awakening, which modern art historians call 
the Comnenian Renaissance, after the imperial dynasty ruling over Byzan- 
tium in the second half of the 12" cent. 

Studies show that the artist Grigor knew the principles of fresco- 
painting. This is verified not only by the monumentalism of the Translators’ 
Gospel miniatures, but also because the proportions of certain scenes coin- 
cide with those of the frescoes of Cappadocian cave churches. This is par- 
ticularly important if we consider the fact that various scholars have often 
mentioned the relationship between the Cappadocian (a territory formerly 
inhabited densely by Armenians) frescoes and samples of Armenian book il- 
lumination. 

Grigor's works are of great significance in the art history of Armenians 
and other nations not only because of its original style, but also for the uni- 
queness of the types used. In the marginal illustration ‘‘Christ and Zac- 
chaeus"', for example, the artist used a model known to early Christian art 
but almost never seen in later paintings. 

In the miniature representing '*The Nativity"', the figure of Mary in its 
details, coincides with the figure of the Virgin in the same scene created 
somewhat later by Toros Roslin in the manuscript dated 1262. 

The portraits of the Evangelist Matthew in the Translators' Gospel 
and in Toros Roslin's manuscript of 1256, are both based on the same 
model. Traditional and seldom met types common for these two famous ar- 
tists are to be found in their other miniatures as well. The reason for these 
conformities is the presence of the same or similar models in the scriptoria 
of Karin and Hromkla (where Toros Roslin lived and worked). We become 
more convinced on examining the Canon-Tables and the title-pages of the 
Translators’ Gospel, which have certain similarities with the decorations of 
the 12'^ cent. manuscripts attributed to Hromkla. 

Grigor's art has become a source of inspiration for Armenian artists of 
later centuries. In his miniatures the well-known 14" cent, artist Toros 
Taronatsi used the iconographic model several times of the Evangelist Mat- 
thew, copied from the Translators’ Gospel. 

At present as in the past, those who are acquainted with the miniatures 
of the Translators’ Gospel, are deeply moved and impressed by the art of 
the artist Grigor. 

LEVON CHOOKASZIAN 


VuGpwGyupGtph quay 
Список миниатюр 
List of Miniatures 


Uakbuniu, ty 188 р 
Благовешение, л. 188 об. 


Annunciation, fol. 188 v. 


lonpui, to 7 p 
Хоран (Таблица канонов), л. 7 об. 


Khoran (Canon-Tables), fol. 7 v. 


lnpwG, te’ 10 w 


Хоран (Таблица канонов), л. 10, 





Khoran (Canon-Tables), fol. 10 r. 一 me! 
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U'unnpknu Uibwwpudp;, Es! 11 p 
Евангелист Матфей, л. 11 об. 
Portrait of Matthew, fol. 11 v. 


Vuwptouh Uttinwpwéh winwiwptppp, ke’ 12 w 
Заглавный лист Евангелия от Матфея, л. 12. 
First Page of the Gospel of Matthew, fol. 12 r. 


UGneGn, te 15 w 
Рождество, л. 15. 
Nativity, fol. 15 r. 


Vuplnup UrhuwpwGp winuGwptppp, te 115 w 
Заглавный лист Евангелия от Марка, л. 11$. 
First Page of the Gospel of Mark, fol. 115 r. 


lenpfipnuanp pGpphp, ty’ 170 w 
Тайная вечеря, л. 170. 
Last Supper, fol. 170 r. | = 





Uuunmiwdwiop Ghigp, ty’ 204 w 
Успение Богоматери, л. 294. 
Dormition of the Virgin, fol. 294 r. 
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Manama = 
Amywuh bunupuGh wuûnıuGupktppp, ks’ 185 w i = 


Oa a Q 
Aa venti 


Заглавный лист Евангелия от Луки, л. 185. 
First Page of the Gospel of Luke, fol. 185 r. 





Корп пдимр, Е2` 184 ш 
Сошествие во ад, л. 184. 


Descent into Hell, fol. 184 r. = 








Mal f Hoch 


FACH nen 





Фррилпир hnpamphGp whuywwn /fiummub/, t$" 202 u 
Искушение Христа в пустыне (фрагмент), л. 202. 


Temptation of Christ in the Wilderness (fragment), fol. 202 r. 


8nufiuGGku UatunuipudGh, ht Apnfunpnd, to’ 295 p 
Евангелист Иоанн с Прохором, л. 295 об. 
John the Evangelist Dictating to Prochoros, fol. 295 v. 


GnifiuiGGEuh Uutwupwip winuwGwptppp, ks' 286 ш 
Заглавный лист Евангелия от Иоанна, л. 296. 


First Page of the Gospel of John, fol. 296 r. 


¿ph2unuiih ywynGmphiGp Pnwptp YuGwGg, ty 114 u 


Явление ангела женам-мироносицам, л. 114. 


Holy Women at the Sepulchre, fol. 114 r. 


Cuwhyh wnwehd tpbup ypwy' Snijuyh nunui&uiGnuphuüin /fumunws/, ty’ 178 p 
На первой стороне обложки — Предательство Иуды (фрагмент), л. 173 об. 
Jacket Cover Illumination (front) — Betrayal (fragment), fol. 173 v. 


Cwyhyh Gpypnpy tpkup Ypwy’ Uypumphid, ke’ 20 u 
На второй стороне обложки — Крещение, л. 20. 
Jacket Cover Illumination (back) — Baptism. fol. 20 г. 


